Lénaïc Morel Freddy De SOUZA 
Mail: lenaic040@gmail.com
SkypID: Béni ATJK

Commitment: Partners satisfaction.
Freelance Interpreter, Translator, Copywriter, Transcriptionist, Subtitler, Proofreader, Voice-over artist and Prompt creator
Languages combinations:
· English to  French 
· French to English
· Spanish to French and
Ten (10) years of experience
Summary
Experienced and detail-oriented in translation and proofreading, copywriting, subtitling with a proven ability to perform a quick and accurate work with a fast-paced deadline. Recognized for dedication, work ethic, and going the extra mile to get the job done.
· BBA degree in English option linguistic -    
· MBA in Business Administration 
Domain of expertise :
Finance, Cryptocurrency,  Banking and Financial, Taxation, Health, Medicine (General), Pharmacology, Toxicology, Gaming, Technical, engineering, and industrial fields, Book translation, Law and Legal, Patents, General, Institutional publications, Intellectual property, Mathematics, Trademark registrations, Science of Schooling Books, fashion, skin care, e-commerce, marketing,  Betting, Healthcare,  digital marketing, MSI, AI, information security management, IT,  data services, ,  Science (General), Mangas, Human resource Telecommunications, Science, Theology, casino, Telecommunications
Spoken and written language: 
French: Native language and mastered at primary school
English: level acquired at the High school 
What makes me different?
Quality: Grammar and spelling mistakes can turn prospects away and give a poor image of your company. I take pride in the quality of my work and never deliver a translation until I'm sure it is absolutely free of mistakes. You will give your prospects a professional impression, leading to improved sales.

Punctuality: Timing can be crucial when it comes to delivering a translation within tight deadline. Always delivering on time great work is one of my golden principles. Just relax knowing that your works will be ready right when you need them.
Competences
Subtitling, Interpreting and Translating: The knowledge of these languages, allows me to implement different works. It provides me experience and general culture at the same time. I am able to teach, translate and subtitle from English to French and French to English. My works are always of high quality. 
Writing-editing: Copywriting, editing and proofreading. I’ve quite a good level of accuracy in French language.
Open mind and adaptability: All these skills allow me to have an open-minded, speak and exchange with other people from different cultures. I have always enjoyed learning languages so as to be able to speak with native speakers. Translating is a really nice job as it lets me communicate and interchange knowledge. 

Professional experience:
Freelance trancriptionist:
I have already completed more than 500 hours of French-to-English transcription projects. These assignments were carried out in collaboration with Vespucci Ltd and several other agencies, consistently delivering high-quality work and meeting client expectations.
Freelance Translator:
I have done several jobs as a freelance translator (English-(UE or CA ) French-English) for different organizations like: IQVIA, GENGO, Mycci group, PGLS, Tomedes, Mars translation, Scryb, Valuepoint Knowledgeworks Private Limited (more than 3.000.000 words translated (field: Medical content, clinical protocol, clinical and regulatory content, Gaming, Legal, GDPR, Marketing, Finance, e-commerce, IT, Health care, MSI, information security management, CV, Education, MMA, Product description, manual, Tourism) for Kalda Sarl, Tomedes Operations, Global voices and many other Since 2013. Health equipment manual translation for Language consultancy service (more than 4.000.000 words). 
I’m also a comic translator at Iyuno and many other agencies. Till now I have translated more than 7.000.000 of words.

French (FR) → Canadian French (FR-CA) Adaptation
· Completed over 50,000 words of adaptation projects for Oland Corps and Alconost, ensuring linguistic accuracy, cultural relevance, and engaging style tailored for Canadian audiences.
· Recently, I worked on a Canadian French legal localization project titled “Handbook on Developing a National Position on International Law and Cyber Activities: A Practical Guide for States.” The project encompassed approximately 60,000 words and focused on how nations can articulate their national positions in a structured and diplomatic manner. It was a highly practical guide, enriched with concrete examples and extensive references.
Translation of UI or ERP Interface: 
I successfully translated approximately 70,000 words for one of Linguitronics’ clients, focusing on UI and ERP interfaces. The project involved adapting technical and interface content to create a user-friendly, intuitive portal for the client’s platform users. By ensuring clear, consistent, and culturally appropriate language, I helped enhance the overall user experience, making the platform more accessible and engaging for end users. This project highlights my ability to combine technical precision with usability-focused localization, a key skill in UI/UX translation.

Game translated and Erotic book localized: 
I translated many games such as: Chapters: l’Alpha et l’Oméga, Bébé et Papi etc.(more than 500000), Django.po, Genshin, Call of Duty, APEX and Brawlhalla, League of Legends (LoL)
Dota 2. I have already translated more than two millions of words (2000000 words) related to this subject and I have more than 5 years of experience in this field
2023 – Present
· Translated and localized in-game content, marketing copy, and UI strings for mobile and PC games, ensuring cultural relevance and engaging player experience.
· Collaborated with game developers and QA teams to maintain consistency in terminology across platforms.
· Adapted storylines, dialogues, and quests for French-speaking audiences while preserving brand voice and narrative tone.
Video Game Content Translator – Freelance Projects
2021 – 2023
· Provided translation, editing, and linguistic quality assurance (LQA) for indie and AAA game titles.
· Localized promotional and community engagement materials, including patch notes, social media posts, and event campaigns.
· Worked with JSON, XML, and other structured text formats for seamless integration into game development pipelines.
· Specialized in action RPGs, strategy games, and MMORPGs, ensuring accurate terminology and a smooth gaming experience.
Esports and Gaming Marketing Localization
2020 – 2023
· Translated press releases, esports tournament content, and marketing campaigns for gaming events.
· Ensured brand consistency in competitive gaming communications.
· Developed a strong understanding of gaming jargon, character names, and lore for global franchises.

Technical translation:
Technical Translator & MTPE Specialist
Freelance – 2019 to Present
· Translated and post-edited over 800,000 words of technical documentation related to industrial machinery, equipment user manuals, operation and maintenance guides, and technical datasheets for global manufacturing clients.
· Specialized in translation and MTPE of documents covering mechanical components, hydraulic systems, automation equipment, assembly line instructions, and safety protocols.
· Maintained excellent quality scores and feedback from clients across Europe and North America, with a strong focus on Canadian French compliance and technical accuracy.
· Collaborated with engineering teams and reviewers to ensure context-specific terminology and clarity for operators and technicians.
Selected Projects:
· MTPE of 50,000+ words for a construction machinery manufacturer (operator & maintenance manuals)
· Translation of 70,000 words of industrial safety documentation (including warning labels and risk assessments)
· Localization of software strings and UI elements for CNC machine interfaces
Game Translation:
I have translated and adapted numerous video games and adult-themed content, including Lust Academy (a thrilling mix of magic and adult fantasies), Chapters: Baby Daddy, Chapters: Having the Mafia Boss’s Babies (La femme du boss de la mafia), Warcraft (Warcraft Rumble, Warcraft: Orcs and Humans), Genshin Impact, Hearthstone, and more.
Books Currently in Progress:
· Sacred Valley: Betrayal by Shaun Jooste
A fictional work blending erotica, science fiction, fantasy, and horror, with a total word count of over 160,000 words. This richly imaginative story has been a captivating translation journey, and I look forward to sharing the final version upon completion.
· Time of the Dragon (L’Âge des dragons) by Kenneth Bostian
A fictional tale rooted in fairy tales, folklore, mythology, and fantasy, comprising 41,000 words. This engaging book explores a magical world filled with dragons, beasts, wizards, sorcery, and mythical creatures—a true delight to translate.


Translating many documents (English to French) relate to different fields especially those related to: UN, UNESCO and USAID for different agencies such as PGLS, Mycci group, KALDA group and TOMEDS. I have translated till now almost 1000000 (one million) of words is that field.

I am also specialized in: Pharmaceutical subjects, Finance, User manuals for consumer electronics, Information security management, NTIC, Casino, Online Betting, Site Contract including data protection agreement, Health care, Clinical Trial Protocol, Management and Business Administration, blockchain, Human resources, Legal, Market Research, Survey data sheets, General, Literature, IT, Education, Human Resources, Politics, Banking, History, Economy, Business, medical, Chemicals, technic, etc.
For example: I have recently translated “LEÇONS TIRÉES DE 17 ANNÉES DE PROGRAMMES DE RÉINTEGRATION POUR LES ENFANTS PRÉCEDEMMENT ASSOCIÉS À DES FORCES ET GROUPES ARMÉS au CONGO (LESSONS LEARNED FROM 17 YEARS OF REINTEGRATION PROGRAMMING FOR CHILDREN FORMALLY ASSOCIATED WITH ARMED GROUPS AND FORCES)”. This was a report sent by UNICEF containing more than forty thousand words that I lately translated.
Financial statement and Patent as well as other legal documents: I have translated From French to English and English to French many anual statement. More specifically the one for SOMICO_EXO_2024 and DCGN_EXO_2024. I have also translated many financial report, Business project and legal contrat for many companies including Verbolabs, Mars Translation, TOMEDES etc.

Legal translation: I have extensive experience translating legal documents, with one of my most significant ongoing projects being the “Handbook on Developing a National Position on International Law and Cyber Activities: A Practical Guide for States.” This comprehensive work, based on International Standards of Auditing (ISA), is designed for junior and new auditors, aiming to clearly explain auditing objectives and highlight the crucial role auditors play in promoting stakeholder trust and overall societal well-being. This is a large-scale project of approximately one million words, which I am currently translating with a strong focus on accuracy, clarity, and consistency.

MTPE projects: I have worked on many different projects of this kind till now for more than one million of words. These were mostly related to medical and pharmaceutical and technical field. I have also translated many document related to UNICEF. More specifically, these were related to child soldier in Noth/South Kivu (RDC/Africa)
I have worked on multiple projects involving the translation and post-editing of educational materials in Mathematics and Science, ensuring clarity, accuracy, and adherence to pedagogical standards. Example of tasks: 2324 T2W19 Math GR05 Benchmark 05 v2 – SECURE, 2324 T2W19 Science GR08 Benchmark 05 v2 – SECURE, 2425 T1W10 Biology Benchmark 01 v3 - SECURE
🔹 Project: Translation & Post-Editing of STEM Educational Content
· Description: Translated and post-edited machine-generated translations of mathematics and science textbooks for middle and high school students.
· Tasks Involved:
· Ensured that complex mathematical and scientific concepts were accurately conveyed.
· Standardized terminology to align with official curriculum guidelines.
· Improved readability and coherence to suit an educational audience.
🔹 Project: E-learning Modules in Science & Mathematics
· Description: Reviewed and refined machine-translated e-learning courses for an online education platform.
· Tasks Involved:
· Verified technical accuracy of formulas, scientific explanations, and problem-solving methods.
· Adjusted content for linguistic fluency and student comprehension.
· Ensured consistency in terminology across multiple lessons.
French to English transcription: I transcribed from French to English many audio files for different agencies such as Vespucci 	and EKITAI Solution. Most of them are related to Clinical Trial and Health issues. I have transcribed more than 200 hours.


Copywriting: 
As copywriter, I have written more than 1000000 words for different websites and blogs. Most of them are related to marketing and product’s promotion. I’m very good at writing marketing text to get money from the client’s pockets to the society fund.
Interpreting: I have already handled many Interpretations project, basically those related to government project, UINCEF and International partners. I also work as an interpreter and tour guide for many tourists wishing to visit Africa and discover its diverse cultures.
Prompt Creation: 
Artificial intelligence (AI) plays a vital role in numerous fields by automating complex tasks, enhancing process efficiency, and unlocking opportunities in medicine, finance, education, and more. It is transforming how humans interact with technology by offering innovative solutions and enabling data-driven decision-making.
The prompt engineer is crucial in maximizing AI’s potential, as they craft the instructions or contexts that guide models. A well-designed prompt ensures relevant and accurate outputs, making interactions with AI more efficient and tailored. It’s a key skill for fully leveraging modern AI tools.
As prompt creator I have already worked on many project of prompt creation for GENGO Project and many other agency. I have already been invited to translate or adapt many other prompts

Subtitling:
I’m one of the preferred translators, transcriptionist and subtitler of Verbo labs, Global voice, View point and many other agencies. As subtitler I have worked on different movies and series such as Malatera, Aarakshan, Bhagam Bhag, Insoupçonnable, and many other movies.
· Teacher of high school and university.
Books recently translated: 
I have already translated many books such as:
· The King Doll (La Poupée du Roi): A romantic novel of nearly 48,000 words that I recently completed and which is scheduled for publication in the near future.
· Sacred Valey(Le Monde parallèle)
· Time of Dragon(L’ère du dragon)
· Franky and the worry bees (Franky et les abeilles de l’inquiétude) written by Regine Muradian, D.Psy.
· Climbing the Ladder of Hope to Survive: Smiling is a Flower that Attracts Butterflies(« GRAVIR L'ÉCHELLE DE L'ESPOIR POUR SURVIVRE: LE SOURIRE EST COMME UNE FLEUR QUI ATTIRE LES PAPILLONS »)
Freelance Copywriter & Localization Specialist
Self-employed | Remote | 2015 – Present
Provided multilingual copywriting, SEO content creation, and content localization services for international clients across various industries. Developed engaging, culturally relevant content tailored to French-speaking audiences while ensuring brand consistency and optimizing for conversion.
Key Contributions & Projects:
· Corporate & Business Services:
· Created compelling landing pages for Les Céramiques Roland Dupont Ltée and Trottier Électrique, driving improved online visibility and client acquisition.
· Wrote clear, informative guides on business tools, including a comprehensive article on data room options, benefits, and limitations.
· Wellness & Personal Development:
· Researched and wrote content on meditation, self-esteem building, and breathing techniques for mental health and personal growth platforms.
· Healthcare & Parenting:
· Produced educational content on eczema management for babies during summer, tailored for healthcare blogs and parenting websites.
· HR & Workplace Psychology:
· Developed workplace guidance articles on supporting employees with social phobia, focusing on inclusivity and team well-being.
· Gaming, Sports & Entertainment:
· Delivered high-quality SEO copy for sports betting platforms, match predictions, reviews, and promo codes to increase site engagement.
· Authored board game and Mahjong tutorials, improving user engagement on gaming content sites.
· Home & Lifestyle:
· Wrote eco-conscious lifestyle content, including a step-by-step guide on eco-friendly home renovation.
Skills & Expertise:
· SEO copywriting, keyword optimization, and content marketing
· UX/UI content writing and website localization
· Research-driven blog articles and marketing copy
· Brand storytelling and persuasive messaging
· Bilingual content creation (EN-FR) for international audiences
Minimum rates:
Translation: $0.07 per source word 
MTPE: $0.04 per source word
LTPE: $0.03 per source word
Proofreading: $0.04 per source word
Subtitling(with time code): $4 per minute 
Copywriting: $0.04 per word
Transcription (Fr-Fr): $1.5 per minute (with time code)
Transcription (Fr-En): $2(with time code)
Availability: Anytime, even on weekends.
Tool used: XTM, LOKALISE, OMEGAT/XBENCH/TRADOS 2017/MEMSOURS/MEMOQ/ Ooona/SubtitleEdit, Aegisub,
Reference: 
Agency: Kalda Group
E-mail: Contact@kaldagroup.com
PM : Daniel Kalondji
Agency: Vespucci languages
E-mail: projects@vespuccilanguages.com 
Agency: TOMEDES
E-mail: hr@tomedes.com 
Agency: Mycci Group
E-mail: asl@myccigroup.com
PM : Yamila Benitez
Daily capacity: 3500 words.	
Able to take a test (YES/NO): Of course. I’m ready.
